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Аннотация: В данной статье рассматривается особенности 

билингвальной компетенции учащихся в области перевода, нехватка молодых 

двуязычных студентов в переводческих факультетах в данный момент 

становится одним из больших проблем в вузах Узбекистана, и на что влияет 

недостатка двуязычных студентов, влиятельные методы для решения этих 

проблем. 
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Билингвальная компетенция учащихся в области перевода – это 

способность человека, владеющего двумя языками (билингва), эффективно 

выполнять переводческие задачи. Билингвальная компетенция учащихся в 

области перевода играет большую роль в их профессиональной подготовке и 

успешной деятельности. Она показывает результат высокого развития 

двуязычия и многокомпонентности, которая требует отдельного развития 

особых специальных навыков и знаний. 1.Билингвальная компетенция студента 

в области перевода состоит из нескольких взаимосвязанных компонентов: 

-Лингвистический аспект: знание грамматических, лексических даже 

синтаксических норм того и другого языка. Например, в переводе с учетом того, 

что структура предложений и порядок слов могут быть разными. 

-Социолингвистический аспект: принять во внимание культурные и 

социальные аспекты использования языков. Например, одни и те же слова могут 

иметь разное значение в разных контекстах. 

-Коммуникативный аспект: способность эффективной передачи смысла 

выражения, при сохранении интенцию автора и целевую функцию текста. 

2.Сложные переходы между языковой системы. 
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-Когнитивная нагрузка: студенты часто попадают в трудности при быстрой 

переключении между языковыми системами. Это требует высокий уровень 

знаний языка.1 

-Интерференция: влияние одного языка на другую может привести к 

ошибочному переводу (например, калькирование). Решением этих ошибок 

является постоянная работа над билингвальной грамотностью. 

3.Психологическая особенность студентов. 

-Развитие уверенности у студентов при использовании двух языков в одном 

уровне позволяет улучшения их продуктивности. 

-При хорошей знании двух или более языков студенты могут справится со 

всякими трудностями появляющиеся при переводе. 

4.Коммуникативный компонент. 

-Уметь учитывать целевую аудиторию перевода. 

-Владеть навыками адаптации текста к особенностям восприятия 

аудитории. 

5.Переводческий компонент. 

-Уметь перевести тексты при использовании различных методов перевода 

(дословный перевод, адаптация, калькирование и т.д) 

-При анализа текста находить сложные места и находить оптимальные 

решения для их перевода. 

Нехватка двуязычных студентов на переводческих факультетах 

Узбекистана является довольно большой проблемой. Одним из больших причин 

является снижение роли русского языка в среди людей. После независимости 

Узбекистана наблюдается уменьщение русско – говорящего народа, особенно в 

сельских регионах. Многие студенты из сельской местности с 0 % знанием 

русского языка часто поступают в переводческий факультет и это очень плохо 

влияет на развитие блингвальных переводчиков. Низкое качество преподавания 

иностранных языков в школах мы можем считать одной из влиятельной 

причиной. Так как в некоторых школах не смотря на то, что дети 11 лет учатся в 

русских классах, но не могут свободно говорить на нем. Нехватка 

квалифицированных преподавателей и устаревшие учебные материалы не 

отражающие современных реалий и потребностей рынка считаются знаком не 

развития в этих сферах. Нехватка двуязычных студентов ограничивает 

культурно разнообразие так как они играют связывающее роль между разными 

культурами. Их нехватка может привести к ограничению способности общества 

адаптироваться к глаболизации и разнаобразию. Переводчики часто выступают 

в образовательной, социальной и медицинской сферах, так что без двуязычия 

 
1 Имамкулов, Б. Р., & Абдуллаева, М. Р. (2023). Формирование умений и навыков будущих педагогов в области 

двуязычия для школы Узбекистана. Scientific Impulse, 1(9), 534-541. 
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ограничивает доступности ресурсов и информации для говорящих на других 

языках.2 

Из – за ограниченных карьерных перспектив студенты не видят реальных 

возможностей для переводчика, что снижает интерес к стремлении развития 

двуязычия. Некоторые сложности переводческой профессии которое требует не 

только знание языка, но и специальных навыков, что отпугивает часть 

потенциальных абитуриентов. В обществе мало информации о перспективах 

переводчика и никто не поддерживает студентов, вот и то что приводит к 

сужению круга мотивированных студентов. И в наше время многие родители 

хотят своих детей поступать в Вуз где их профессия приводит хорошую 

зарплату. И при поступлении в переводческий факультет многие из них не видят 

в нем будущего и учатся ради диплома, но в наше время без знаний диплом не 

решает ничего особого и это является просто тратой времени и финансовые 

ресурсы.  

Для увеличения числа двуязычных студентов в Узбекистане можно 

предложить следующие меры как улучшение преподавания языков в школах. 

При улучшении качества обучения русскому и английскому языку было бы 

решено много проблем. Потомучто обучение иностранному языку с раннего 

возраста сделает детей намного мощнее в этом сфере. Роль преподавателя играет 

ключевую роль в формировании билингвальной компетенции так как одним из 

главных решений является уменшение коррупции в сфере высшего образования 

и при получении языкового сертификата для учителей. Так как во многих школах 

и Вузах учителя принимаются на работу без проверки их знания, и это играет 

ключевую роль при снижении знаний студентов. Решение проблемы нехватки 

двуязычных студентов требует комплексного подхода, включающего 

образовательные, социальные и экономические реформы. Эти меры помогут 

уменьшить негативное влияние недостатка двуязычных студентов и укрепить 

общество. 
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